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ROZO BLANKA


(La rosa blanca)


MEKSIKA RANĈOKANTO


Ĉe la rando de l' Barranca


banate tage en sunor',


karesate de Lun' en nokt',


Floras vi, ho, Rosa Blanca.


Ĉiutage jam matene


gloras birdoj kante ĝin.


Kiel Dio kreis vin,


floru, Rozo Blanka, bene.


Se diros mi velkonte „ĝis“,


Rozo Blanka, vi plu floru.


Mia lasta viva spir'


Por vi estu ĝisa kis'.




PARTO I


Ĉapitro 01
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Condor Oil Company estis inter la grandaj usonaj naftokompanioj etendintaj siajn entreprenojn al Meksiko, certe ne la plej potenca, kaj ankaŭ ne la plej forta.


Sed ĝi havis la plej grandan apetiton.


Por la evoluado de individuo tiel, kiel por la evoluado de tuta popolo, estas decida la apetito. Eĉ pli kaj tute speciale estas bona apetito decida por la evoluado de grandkapitalista kompanio. La apetito decidas la rapidecon de la potenca disvolviĝo, kaj la apetito tial decidas ankaŭ la elekton de la rimedoj uzataj por atingi la celon: do poresti influriĉa kaj aŭtoritata potenco en la internacia ekonomia vivo. Moderna grandkapitalista kompanio ne distingiĝas tre de ŝtato pri sia konstruo, esenco, celoj kaj labormetodoj, tiel kiel ankaŭ pri siaj problemoj. La ununura videbla diferenco estas certe nur tiu, ke grandkapitalista kompanio kutime estas pli bone organizita kaj gvidata pli prudente kaj pli lerte ol ŝtato.


Condor Oil Company estis la plej juna el la kompanioj, kiuj en Meksiko batalis kune kaj unu kontraŭ la aliaj, kiam temis pri la superregado sur la merkato. Ĉar ĝi estis la plej juna, tial ĝi estis la plej vorema. Pri la elekto kaj uzado de la rimedoj por gajni influriĉan rangon en la konkurso kun la malnovaj kaj potencaj kompanioj, ĝi konis nek skrupulojn nek indulgon. Se ĝi efektive havis principon rilate la manieron de la batalo, jen tiun: la milito, kiu estas entreprenata plej brutale, daŭras plej mallonge, kaj tial ĝi estas la plej humana.


Tiel ĝi trovis samtempe moralan senkulpigon de siaj agoj, tiel, ke la kompanio, sin mem praviginte, povis diri, ke ĝi batalas plej humane, kaj ke tuj estos paco, kiam ĝi estos gajninta la batalon.


La potenco de naftokompanio dependas ne nur de la nombro de la putoj produktantaj nafton, kiujn posedas kompanio. La potenco dependas multe pli de tio, kiom da terposedaĵo ĝi havas kaj tenas sub kontrolo. Kaj en tiu kazo estas tri konsiderindaj specoj de terposedaĵoj.


Terposedaĵo, kiu tute certe portas nafton; terposedaĵo, kiu laŭ la ekspertizo de la geologoj devas porti nafton; kaj terposedaĵo, kiu laŭ la instinkto de la naftistoj verŝajne havas nafton. La tria speco de terposedaĵo estas tiu, kiu ebligas spekuladojn kaj kiu lasas enspezi milionojn da dolaroj, sen tio, ke eĉ nur unu barelo da nafto estas produktenda.


Tial la batalo de la kompanio temis pri tio gajni pli kaj pli da terposedaĵo. Oni laboris kun pli granda fervoro kaj pli da lerteco konkeri ĉiun terposedaĵon, kiu povus havi nafton, kaj poste pri tio ekspluati la terposedaĵon, kiun la kompanio jam havas, ĝis la lasta hektaro kun ĉiuj teknikaj kaj sciencaj rimedoj.


Ĉar Condor Oil Company ne povis eniri per sia kapitalo kaj la kvanto kaj riĉo de siaj produktantaj putoj en la antaŭan vicon de la gigantaj naftokompanioj, ĝi devis uzi la duan vojon: Gajni pli da naftosuspekta terposedaĵo ol havas iu alia pli granda kompanio. Posedante gigantan amason da terposedaĵo kun nafto aŭ eble kun nafto, kaj kiu tial estis necesa por kontentigi la bezonon de la naftomerkato, ĝi povis dikti prezojn kaj ĝi povis kontroli naftokompaniojn, kiuj sekve de sia giganta kapitalforto ŝajne estis nevenkeblaj kaj nekontroleblaj.


Tiel certe facile klarigeblas, kial ne ekzistis iu fiago aŭ krimo, kiun la agentoj komisie laborantaj por la kompanio, ne estus entrepenintaj por havigi terposedaĵon, por ricevi la deziratan terposedaĵon, se tio ŝajnis necesa por la kompanio.


La Condor Oil Company havis dek ok riĉajn putojn. Tie, kie ĝi nur flaris terposedaĵon, kiu povus havi nafton, aŭ terposedaĵon, kiun eble povus aĉeti iu alia kompanio, ĝi tuj ekagis.


Ĉe la senkompataj negocoj, per kiuj oni krude forprenis terposedaĵojn, kunagadis kompreneble neniam iu el la direktoroj; neniam iu el iliaj plej altrangaj oficistoj, kaj nur tute malofte ĝi lasis labori usonanon en tiu ĉi branĉo. La direktoroj nur tiam aperis, kiam la terposedaĵo, kiun volis havi la kompanio, jam estis en tiuj manoj, kiuj devis teni ĝin preta por la kompanio. La kompanio estis ĉiam nur la dua aĉetinto. La fiajn negocojn plenumis meksikaj aŭ hispanaj, ĉeokaze ankaŭ germanaj subagentoj.


Kondor-kompanio havis sian ĉefkomandejon en San Francisko en Kalifornio. La meksika ĉefkomandejo estis en Tampiko, Meksiko. Ĝi havis filiajn komandejojn en Panuko, en Tukspam kaj en Ebano; kaj ĝi prepariĝis aranĝi ankoraŭ du pliajn oficejojn, unu el ili ĉe la Istmo kaj la alia en Campeche.


Por ĝi laboris elstaraj usonaj, anglaj kaj svedaj geologoj, kiuj estis pagataj bone. Ili havis grandan stabon de topografoj, kiuj devis registri kaj mezuri la terenon. La topografoj ne estis tiel bone pagataj kiel la geologoj, ĉar oni taksis ilian laboron malpli grava. Tial la topografoj vagadis sufiĉe ofte povre aspektante kaj en trivitaj vestoj kiel vagabondoj. La geologoj iom pli proksimis al la direktoroj, ekonomie kaj socie; ĉar ili povis flustri taŭgajn konsilojn pri riĉa naftotereno en la orelojn. Sed la topografoj male al tio pli proksimis al la proletaro, kaj ĉar ili ne volis koncedi tion libervole, ĉar ili ja estis studintaj, ili devis pli kaj pli streĉe labori ol la laboristoj, al kiuj tio estis kvazaŭ supo aŭ buljono, ĉu oni rigardas ilin proletoj ĉu ne. La topografojn oni pli ofte kaj pli rapide elĵetis ol fortikajn konstruistojn de borstacioj. Topografoj ekzistis abunde. Dume la konstruistoj de borstacioj estis impertinentaj kiel stratfeĉo, ĉar ili ne hontis ĉeokaze konservigi ankaŭ tomatojn, se ili ne povis konstrui borstaciojn, aŭ se oni elĵetis ilin, ĉar ili traktis per pugnoj la gvidanton de la laborgrupo.
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En la regiono de la Kondor-kompanio, preskaŭ tute ĉirkaŭata de terposedaĵoj riĉaj je nafto, kiuj ĉiuj estis en la posedo aŭ luprenitaj de la kompanio, troviĝis la bienego Rosa Blanca.


La bienego Rozo Blanka havis amplekson de ĉirkaŭ okcent hektaroj. Ĝi apartenis al la indiĝeno Hacinto Yanyez.


Ties produktoj estis maizo, fazeoloj, kapsiko, ĉevaloj, bovoj, porkoj, krome sukerkano, kaj tiel ankaŭ sukero, kaj krome oranĝoj, citronoj, papajoj, tomatoj kaj ananasoj.


La bienego situis en la naftozono en la norda parto de la federacia ŝtato Verakruco.


La bienego ne riĉigis sian posedanton, eĉ ne bonstatigis lin. Ĉar ĉio estis kultivata kaj mastrumata laŭ malnova tradicio. La vivo en la bienego estis senhasta kaj intima.


Neniu ekscitiĝis. Oni ne hastis, neniu estis pelata, kaj se oni foje sakris severe, jen okazis nur por distriĝo kaj ĉar la vivo deruliĝus tro enua, se la ventiloj ĉeokaze ne povus elblovi aeron.


La helpantoj en la bienego estis indiĝenoj, tiel kiel la posedanto. Ili ne ricevis altajn salajrojn. Certe ne. Sed ĉiu familio havis sian kabanon kun ampleksa korto. La familio rajtis teni bruton laŭ plaĉo, kaj sur la parcelo, kiu estis asignita al ili laŭ la nombro de la familianoj, ili rajtis kultivi tion, kio ŝajnis al ili necesa por ilia vivteno.


Ĉiuj ĉi familioj, kiuj loĝis tie, vivis de generacioj sur la bienego. Ili estis preskaŭ ĉiuj parencoj kaj boparencoj de la posedanto. Kelkaj el la familioj dankis sian ekeston de la granda naskoforto de unu el la antaŭuloj de Hacinto. Hacinto estis la patrono de preskaŭ ĉiuj infanoj naskitaj sur la bienego, kaj sinjorino Yanyez estis la patronino.


La patrono, el padrino, kaj la patronino, la madrina, havas en Meksiko multe pli gravan rangon interne de la familia societo ol en iu alia lando surtere. Tio devenas de pramalnovaj tempoj, el longe pasintaj tempoj de la indiĝenoj. Sekve de la tre oftaj edziĝoj de hispanoj kun indiĝeninoj konserviĝis en la moroj de la meksika popolo multnombraj kutimoj kaj moroj de la indiĝenoj tiukaze, se temas pri kuirejo, domo kaj familiaj rilatoj, do en tiuj aferoj, pri kiuj la viro kutime estas pasiva kaj neŭtrala, ĉar ili koncernas la praterenon de l' ino.


La patrono havis en la malnova indiĝena Meksiko – kaj havas ankaŭ nun en Meksiko – same tiom da signifo por la infano, kiel la patro mem. En multnombraj kazoj, se la patro mortas aŭ pro multaj diversaj kaŭzoj montriĝas nekapabla esti la edukanto de la infano, la patrono transprenas ĉiujn rajtojn kaj devojn de la patro. La patrono devas zorgi pri la bonfarto de la infano, al kiu li estas patrono. Kvankam la publika leĝo ne devigas lin plenumi sian devon al la infano, kiu bezonas la helpon, li tamen ne povas retiriĝi el tiu devo; ĉar li perdus pro tio simile tiel certe siajn estimon kaj reputacion en la socio – kiu ja konsistas el familioj – kiel en la okazo, se li fiagus iel alie, kion eble pardonus la leĝo, sed ne la societo, al kiu li apartenas.


La patro de la infano nomas la patronon de la infano compadre, tio signifas kunpatro, kaj la patroninon li nomas comadre, tio signifas: kunpatrino. Ambaŭ, patrono kaj patro nomas sin reciproke compadre, kaj patronino kaj patrino nomas sin reciproke comadre. Kaj kiam la patro de la infano vokas la patroninon, jen li ne diras señora sed li vokas ŝin comadre.


Pro tiuj kaŭzoj rigardas sin la patro de la infano kaj la patrono de la infano reciproke kiel fratoj, kaj la rilato inter ambaŭ estas ofte pli elkora ol tiu inter samsanga parencaro, ĉar la elekto estas libervola kaj la elekto dependas de simpatio, kiun sentas tiuj du homoj reciproke.


Se la indiĝena farmlaboristo elserĉas la patronon, la mastron de la bienego kiel patronon por sia infano, jen la mastro venas. Li estas neniam tro fiera por tio; ĉar li rigardis ĝin granda honoro, ke li estas elektita patrono. Tio estas en la indiĝena sango. Kaj ekde tiu momento, kiam la mastro fariĝis patrono de la infano de tiu farmlaboristo, diras la farmlaboristo ekde tiam ne plu „patrono“ al la mastro, sed compadre. Kaj la mastro ne plu diras „He, Juan!“ al la laboristo, sed li diras same compadre al li, kvankam la tute ekonomia rango de ambaŭ reciproke ne ŝanĝiĝis. Ili estas de nun fratoj, kaj traktas sin kiel fratoj.


Tiu rilato ekzistas en ĉiuj bienegoj de Meksiko, kie la posedanto kaj la bienegaj homoj estas de indiĝena sango. Tia rilato estigas cirkonstancojn, kiuj alie surtere certe ne troveblas.


Al la patrono apartenas la bienego, ĝi apartenis jam al lia familio antaŭ ol Kolumbo estis naskita. La antaŭulo, la fondinto de la familio estis ja indiĝena princo, la tribestro de tribo de la huastekoj, kiu havis en tiu tereno sian sidejon. Sed la patrono rigardas sin nur utiliganto de la bienego. Li sentas sin respondeca por la bonfarto de ĉiuj, kiuj vivas en la bienego; ĉar li estas ja la compadre de ĉiuj, kaj ĉiuj estas liaj compadres. Li ne vestas sin pli riĉe ol tiuj, kiuj laboras en la bienego. Li vestas sin per la tilmo, kiel ili, kaj kiel ili li iras kun sandaloj. Li manĝas tortiljojn kaj frijoles kiel ĉiuj ceteraj. Sed tamen la rilato estas tute alia ol la patriarka rilato en la malnovaj eŭropaj kamparanaj kortegoj, kie ĉiuj subuloj kaj servistinoj sidas ĉe la sama tablo kun la gekamparanoj.


Ĉi tie ĉiuj estas memstaraj, ĉiuj havas sian propran familion, sian propran mastrumadon. La patrono estas la juĝisto de ĉiuj aferoj de ili, ilia konsilanto, ilia leterskribisto – se li kapablas skribi – , ilia kuracisto, ilia advokato, ilia defendanto kontraŭ instancoj, kiuj postulas neeblan, ilia prizorganto pro malbonaj rikoltoj kaj la prizorganto de iliaj vidvinoj kaj orfoj. Sed li estas neniam 'la' mastro. Li riĉigas sin neniam je siaj homoj. Li havas pli da bruto ol la aliaj, li havas pli da maizo, pli da fazeoloj, kaj li havas iom pli da mono. Iom pli. Ne multe. Ĉar vivas tro da familioj en la bienego. La familioj pliiĝas. Ili pliiĝas abunde. Kaj ĉiuj junaj geedzoj fondantaj novan familion, volas restadi en sia hejmejo, do en la bienego. Kaj por ĉiuj havigendas terpecoj kaj konsiloj. Kaj la patrono havigas ilin. La patrono devas havi iom pli ol la ceteraj, ĉar li havas dudekfoje pli la devoj ol ĉiuj ceteraj.


Kie la patrono estas meksikano de neindiĝena sango aŭ eble eĉ hispano, aŭ ankoraŭ pli terure, eĉ germano, la aferoj deruliĝas tute alie. Jen trovas sin mastroj kaj subuloj, ĉar en tiu okazo la bienego devas riĉe enspezigi monon, por ke ĝi povas esti vendata kun mil procentoj da gajno al iu, kiu plian fojon volas enspezi je ĝi mil procentojn. Jen ankaŭ ne ekzistas compadres kaj ne comadres.


Sed Hacinto Yanyez, la patrono de la bienego La Rosa Blanca estis indiĝeno. Kaj ĉar li estis indiĝeno kaj sekvis malnovajn indiĝenajn leĝojn, sen scii la laŭvortan tekston, ĉar li havis ĝin en la sango, tial kunpuŝiĝo de usona naftokompanio kun li devis konduki al tragedio. Ĉar la armiloj, kiujn li sciis uzi, kaj kiujn uzi li estis kutimiĝinta devis fiaski kontraŭ usona granda kapitalista kompanio, kiu devas enspezi milionojn por garantii al siaj akciuloj la posedon de luksojaĥto kaj aĉetojn en la bulvardoj de Parizo.
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La ceterajn bienegojn, bienojn kaj ranĉojn de la regiono akiris la naftokompanio Kondor laŭ la kutima maniero. Tiel, kiel oni povas gajni terposedon ĉi-maniere. Tiuj terposedoj estis parceligitaj kiel lotes. Kiel lote nr-o 1 lote nr-o 2, kaj tiel plu ĝis lote nr-o 78. Lote estas kvazaŭ parcelo aŭ tereno. Sed en la familia ornamaĵo de la Kondor-kompanio mankis perlo. La plej bela perlo inter ĉiuj, la bienego La Rosa Blanca, Rozo Blanka.


Ĉirkaŭe troviĝis la plej produktiva naftoregiono. La plej naftoriĉaj putoj, kiuj elŝprucigis tiel potence kaj larĝstrie la nigran oron, ke ĝi pafiĝis dum la unua elblovado kvincent metrojn alten en la nubojn kun la orelsurdiga muĝado de giganta akvofalo aŭ kun la furioze laŭta spirsiblado de kvindek unuiĝintaj ekspreslokomotivoj, kiuj malfermas samtempe siajn ventilojn. Tiuj plej produktivaj putoj situis ĉe la limoj de la bienego.


Kondor-kompanio devis atingi la posedrajton de Rozo Blanka, eĉ en tiu kazo, se ĝi devus provoki pro tio militon de Usono kun Meksiko. Iliaj direktoroj kaj akciuloj ja neniukaze kunmarŝis en la militon. Ili estis tro maljunaj por tio, kaj se ili ne estus tro maljunaj, tiukaze la kuracistoj konstatus, ke ili estas kormalsanaj, malsanaj je diabeto aŭ havas malfortajn pulmojn.


Oni antaŭofertis al señor Hacinto Yanyez ĉiujaran farmopagon de kvin dolaroj por ĉiu hektaro dum dudek jaroj kaj krome okprocentan partopagon de la gajno.


Sed Hacinto diris al la agentoj: „Tion mi ne povas fari. Mi ne povas farmigi la bienegon. Mi ne rajtas fari tion. Ankaŭ mia patro ne farmigis ĝin. Ankaŭ ne mia abuelo, mia avo. Ankaŭ ne ties patro. Mi devas reteni ĝin por tiuj, kiuj venos post mi. Ankaŭ ili bezonos manĝon. Kaj ili devos reteni ĝin por tiuj, kiuj venos post ili. Tiel tio estis ĉiam. Ankaŭ mi ricevis ja la oranĝarbojn kaj nuksarbojn de mia patro. Se li ne estus plantinta ilin, mi ne havus oranĝojn kaj neniujn citronojn kaj ne nuksojn. Tial mi devas planti junajn arbojn, por ke ankaŭ tiuj, kiuj vivos post mi, havos oranĝojn kaj citronojn kaj nuksojn. Tio estas la sama rilate la bienegon. Tion vi ja povas kompreni, señor Pallares, ĉu?“


Señor Pallares, la agento, la aĉetisto de Condor Company kompreneble ne povis kompreni tion, ĉar li neniam posedis teron. Kaj tial, ĉar lia patro neniam havis terposedon. Li estis nur licenciado, advokato, tiel, kiel lia patro.


Li venis al la kompanio kaj diris tie, ke Hacinto estas freneza.


Pri tio diris la direktoro: „Se Hacinto estas freneza, tiukaze oni ja povus sendi lin en frenezuldomon.“


Hacinto ne estus la unua, kiu estus sendita en frenezulejon kaj tie kadukiĝus kaj mortus, ĉar naftokompanio ne povus ricevi alie ties posedon. Dekoj da homoj estis senditaj en frenezulejon. Ĉar freneza estas ĉiu, kiu rifuzas akcepti pagoprezon por peco da tero, kiu estas milope pli alta ol estis la aĉetprezo por tiu terposedo, antaŭ ol oni trovis nafton proksime.


Venis alia agento. Denove meksikano. Kaj denove licenciado, advokato sinjoro Perez.


Li venis kun la granda monsako, tuj kunportis la trembrilan oron. Ne ĉion. Sed tamen grandan parton. Li esperis, ke la aspekto de la bele monerigita mono faros cedema Hacinton.


Advokato Perez ne ofertis farmopagon. Li volis aĉeti la bienegon. Tio enspezigus pli da mono, kaj tial estis pli granda tento.


„Sed mi ja ne povas vendi la bienegon, señor licenciado“, diris Hacinto kun sia trankvila stoika maniero. La tempo por li ne estis difinita nocio, tial li ankaŭ ne lasis urĝigi sin dum la parolado. „Mi vere ne povas vendi la bienegon. Ĝi ja tute ne apartenas al mi.“


„Kiel?“ demandis sinjoro Perez. „Ne apartenas al vi, ĉu? Tio estas ja nova. Ĝi legeblas ja en la registroj kiel via propraĵo.“


Hacinto ridis: „Kompreneble ĝi apartenas al mi, Rozo Blanka, tiel, kiel ĝi iam apartenis al mia patro. Sed ĝi tamen ne vere apartenis al mia patro. Mi opinias, ke la bienego ne apartenas al mi tiel, ke mi povus fari kun ĝi tion, kion mi volas fari. Ĝi apartenas ankaŭ al tiuj, kiuj volos vivi post mi. Por tiuj mi estas respondeca. Mi estas nur la administranto por tiuj, kiuj pli poste volos vivi kaj vivos. Kiel mia patro estis nur la administranto, kaj ties patro, kaj ties patro, kaj tiel plu malantaŭen. Kaj tiel ĉiam plu antaŭen.“


„Tio estas ja sensencaĵo, señor Yanyez. Lasu zorgi pri si la aliajn. Ili povas ja doni al siaj infanoj la monon aŭ postlasi ĝin. Ili povas fariĝi kuracisto en Meksiko aŭ advokato. Aŭ ili povas aĉeti belan magazenon, kie ili povas fervore enspezi kaj ili povas aĉeti aŭtomobilojn.“


„Sed ili ja ne havus terpecon“, diris Hacinto obstine. „ili devos ja manĝi. Kiel ili manĝu, se ili ne kultivos maizon.“


„Nu, ne estu tiel ŝtipkapula“, diris sinjoro Perez. „Iliaj posteuloj povas ja aĉeti la maizon por la tortiljoj, ili tiam havos ja sufiĉe da mono.“


„Sed la maizo devos ja esti kultivata. Iu ja devos planti maizon. Sed por tio oni bezonos terpecon. Aŭtomobilo eble estas tute bona, sed ĝi ja ne estas maizo. Kaj ankaŭ viando mankus. Kaj ankaŭ fazeoloj kaj kapsiko.“


Sinjoro Perez rezignis interparoli tiel plu kun la stulta indiĝeno. Li atakis de nova flanko.


„Vi ja iam fariĝos olda, ĉu ne?“


„Ne“, respondis Hacinto, „mi ne fariĝos olda. Kiam mi fariĝos maljuna, mi estos morta. Tiam mi mortos. Olda mi ne fariĝos. Ankaŭ mia patro ne maljuniĝis. Li estis tuj morta, kiam li supozis ne povi labori plu. Li ne estis maljuna. Li laboris ĝis la lasta tago. Kaj mi ne povas vendi la teron, ĉar ankaŭ tiuj, kiuj venos poste, devos havi terposedon.“


Li nun komencis denove ĉion rakonti laŭvice, kion li jam diris al la advokato Pallares, pri la oranĝarboj kaj nuksarboj kaj pri la postgeneracioj, kiuj kulpigus lin, ke li fie zorgis pri ili, kaj ke ili devos malsatmorti, ĉar li fordonis la terposedon.


Sed kiam li rememoris, ke li diris ĉion tion jam iam pli frue al iu, kaj kiam li vidis, ke liaj vortoj faris eĉ ne la plej etan impreson al sinjoro Perez, kiam li ekkonis, ke sinjoro Perez, kvankam li estas edukita advokato, tute nenion komprenas pri terposedo kaj devoj kaj pri ĉiuj ĉi aferoj, kiuj tiom gravas al Hacinto, jen li ekhavis novan ideon. Ĝis nun li, kiam li parolis pri tiuj, kiuj venos post li, kaj bezonos manĝon, pensis nur pri siaj propraj infanoj kaj posteuloj kaj nur pri posteuloj ĝenerale.


Sed nun, kvazaŭ iu sur la rekta vojo de penstransigo rememorigis lin pri tio, li ekkonsciiĝis, ke li havas ja ankoraŭ multe pli grandajn devojn. Pli altajn devojn ol tiuj pri siaj propraj posteuloj. Kio do okazu kun siaj compadres, kun siaj comadres? Kio okazu kun la sesdek familioj, kiuj vivas sur lia bienego? Tiuj ĉiuj estus senheredigitaj, senterigitaj, elradikigitaj, se li vendus la bienegon. Ili ĉiuj estis ja liaj infanoj, liaj protektatoj, liaj zorgatoj, liaj ordonitaj ŝirmatoj. Kiel li povus forlasi ilin kaj forpreni la teron de ili? Ili estis lia sango kaj lia animo, simile al liaj korpaj infanoj. Kaj ĉiuj ja iutage estos entombigitaj kaj sekvataj de tiuj, kiuj post ili estos en la vico, sed antaŭe ili bezonos terposedon por povi esti en la mondo.


„Ne“, „mi ne povas vendi la bienegon, licenciado.“ Li diris tion nun eĉ pli decidite ol antaŭe. „La bienego ne apartenas al mi, ĝi apartenas ja ankaŭ al miaj compadres. Kion tiuj tiukaze faru?“


Sinjoro Perez bruligis cigaredon, ludis certan tempon kun la vaksfadenetoj, kvazaŭ li serĉus ankoraŭ la plej bonan respondon por venki Hacinton per unu frazo por ĉiam.


Kiam li estis tute distordiĝinta la fadenetojn, li diris: „La homoj, ĉu? Ili ĉiuj povos labori en la naftokampadejoj. Ili perlaboros multe pli ol ĉi tie en la bienego. Ja kiom ili ricevas ĉi tie? Kvindek centavojn ĉiutage. Eble okdek. En la naftokampadejoj ili enspezos kvin pesojn, ok pesojn, kaj laboras nur ok horojn. Ili vivos multe pli facile. Ili povus aĉeti botojn por si kaj por siaj edzinoj silkajn robojn kaj lakŝuojn kaj parfumitan sapon. Se ili ŝparos, kaj ne ĉion fordrinkos, ili baldaŭ povos aĉeti por si magazenon.“


Hacinto ne komprenis tion. Li tute ne sciis, pri kio estas la parolo. En lia kapo estis ĉiam nur unu penso, ununura penso. Sed tiu penso estis tiel forta, ke ĝi ampleksis kaj klarigis por li la tutan mondon kaj ĉiujn problemojn de ĝi. Ĉiuj demandoj en tiu ĉi granda penso por ĉiam estis solvita por li. Li ne povis esprimi tiun penson per la belaj vortoj de poeto, ankaŭ ne per la arabeskaj frazoj de sciencisto kaj ne per la nombropelmelo de ekonomo. Li ĉiam povis nur diri ĝin per mallonga simpla frazo: „Sed ili tamen ja ne havos plu pecon da tero, kaj ili ja tamen ne povus kultivi maizon.“


La vorto maizo havis por li, la indiĝenon, la saman signifon kiel por eŭropano la frazo: „Nian ĉiutagan panon donu al ni hodiaŭ.“ Hodiaŭ, hodiaŭ, kara Dio; ĉar ni ne povas atendi ĝis morgaŭ, ni malsatas hodiaŭ, kaj se ni ne havos la panon hodiaŭ, tiukaze ni morgaŭ estos mortaj.


Sed por la advokato la eterna ripetado de la sama frazo, kiun Hacinto sciis, estis enua. Hacinto sciis efektive neniun alian frazon, ĉar en la frazo ja kaŝiĝis lia tuta saĝo, kiel la saĝo de ĉiuj homoj de eterne radikas en la frazo: „Tero estas pano, kaj pano estas vivo.“. Nenion pli oni bezonas!


Sed la advokato Perez sciis, ke oni povus aĉeti maizon ĉie. Oni bezonas ja nur monon. Kaj la monon oni povas perlabori. Facile perlabori. Por la mono, kiun la kompanio promesis al li, se li havos sukceson pri la aĉeto de Rozo Blanka, li povus aĉeti tutan ŝipkargon da maizo. Maizon, maizon kaj maizon. Pri io alia ĉiuj tiuj ŝtipkapaj indiĝenoj ne pensas laŭ li.


Tamen: spite al ĉiu sia prudento kaj ĉiu sia edukiteco pri juro la advokato Perez ne pensis pri tio, ke la maizo ja tamen devas esti kultivata, se oni volas ĝin havi aŭ aĉeti. Ie la maizo devas esti kultivata. Sed la advokato vivis ja en alia mondo, kie oni povas disigi maizon kaj teron, sen tio, ke oni konsciiĝus pri la problemoj evoluiĝantaj el tio. En lia mondo la rilato maizo kaj tero, homo kaj tero estis tute disigitaj. En lia mondo oni jam ne plu pensis pri maizo, sed oni pensis nur pri la produkto. En lia mondo oni diris: „Kion koncernas nin tiuj, kiuj venos post ni? Post ni pro ni la mondo pereu kun sendrata filmprezentado en la dormoĉambro. Tero, tero, tero. Kio estas tero? Ni bezonas la teron por nafto, por ke ni povu nutri niajn aŭtomobilojn. Maizo, ĉu? Teron por maizo, ĉu? Iru inferen tiuj stultiĝintaj indiĝenoj! Se ni bezonos maizon, ĉar ni foruzis la tutan teron por nafto, jen ni faros ĝin per maŝinoj kaj aĉetos ĝin en konservujoj.“
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„Hacinto“, diris konfide nun sinjoro Perez, kaj li parolis insiste kiel viro, kiu persvade parolas al sia frato forkurinta de hejme por instigi lin reveni hejmen, ĉar la patrino plorsingulte ploradas. „Hacinto estu foje prudenta. Mi ja ne volas trompi vin.“


„Tion mi tute ne supozas, ke vi volas fari tion“, respondis Hacinto.


„Mi volas honeste aĉeti la bienegon de vi por bona prezo.“


„Sed señor licenciado, mi ja ne povas… la teron ...“


„Haltu, haltu“, interrompis lin sinjoro Perez laŭ maniero, per kiu oni parolas al malsanulo, kiun oni ne rajtas ekscitigi.


„Tamen, Hacinto, vi povas vendi.“


„Ne, mi ne povas“, diris la indiĝeno eĉ pli obstine ol antaŭe.


„Mi ne havas rajton pri tio. La haciendo ne apartenas al mi.“


„Ne ripetu nun pluan fojon, mi petas vin, tiun sensencaĵon. Mi trarigardis la registrojn kaj trovis, ke la terposedaĵo apartenas al vi. La jurodokumentoj estas tute en ordo. Mi neniam vidis tiajn bonkvalitajn kaj aŭtentikajn jurajn dokumentojn. La bienego apartenas al vi, kaj vi povas fari kun ĝi, kio plaĉas al vi. Vendi aŭ fordonaci aŭ farmigi.“


„Sed miaj compadres kaj tiuj, kiuj postsek...“


Sinjoro Perez, ekzercita pri la artifikoj de lerta advokato, ne lasis tempon al la indiĝeno sin denove kroĉiĝi al la malnovaj obstinaj pensoj. Li sciis nun jam, kio sekvus denove, kaj tial li tuj denove atakis: „Ĉiuj ĉi viroj de la familoj, kiujn vi havas ĉi tie en la bienego, ricevos laboron en la naftokampadejoj de la Kondor-kompanio. Tion mi promesas al vi. Mi skribos tion aldone en la kontrakton kiel aĉetkondiĉon. Neniu el la homoj enspezu malpli ol tri pesojn ĉiutage, kaj se ili lertiĝos kaj spertiĝos pri la laboro, jen kvar aŭ kvin pesojn.“


„Jes, tion mi jesas“, opiniis Hacinto, „tiom enspezas la peonoj en la naftokampadejoj. La muchacho, la filo de José el tiu ĉi bienego laboras en naftokampadejo kaj ricevas kvar pesojn. Ankaŭ la filo de Pedro laboras en naftokampadejo, li volas enspezi monon, ĉar li volas geedziĝi kaj la bopatro postulas bovon kiel donaĵon por la knabino. Sed Marcos, kiu krome laboris en naftokampadejo denove estas ĉi tie. Li diris, ke li neniam volas reiri en naftokampadejon, kaj eĉ, se oni donus dek pesojn al li ĉiutage. Li volas prefere restadi ĉi tie en la kamparo. Li diras, ke li ĉiam estis malĝoja en la kampadejo, kaj ĉi tie li ridas ĉiam.“


„Li simple estas stultulo, la bubo. Oni simple devas kutimiĝi pri tio, se oni volas enspezi monon“, diris la advokato. Kaj li pravis. Kiel ĉiuj de lia profesio.


Li deturnigis nun pro ŝanĝo la interparoladon al alia temo: „Se vi ĉi tie havos tiun sumegon da mono, Hacinto, jen vi povos aĉeti aŭtomobilon.“


„Mi ne bezonas aŭtomobilon“, diris Hacinto indiferente.


„Sed, viro, hombre, jen vi povas esti post tridek minutoj en


Tukspam.“


„Sed mi ja tute ne volas esti post tridek minutoj en Tukspam. Mi volas interparoli kun la homoj ĉevoje kaj rigardi kiel kreskas ilia maizo, kaj kion faras la idoj, kiujn mi ĉiujn konas, kaj mi volas rigardi, ĉu la bluaj anemonoj jam ekfloras, kaj ĉu la grandaj testudoj ĉe la laguno metis ovojn en la sablon kaj ĉu la peza mahagonarbo, kiu derompis antaŭ kvar jaroj kaj metis sin transverse de la vojo, ankoraŭ nun ne ekputras. Mi jam dufoje submetis fajron, por ke ĝi trabrulu. Sed ĝi ne trabrulas kaj ni ankoraŭ nun devas ĉirkaŭrajdi ĝin.“


„Estupido, stulte, stulte“, diris sinjoro Perez iom pli laŭte kaj poste laŭte: „ – sed vidu, en aŭtomobilo...“


„Se mi volas iri al Tukspam por vendi porkojn aŭ por kunporti novan ĉapelon por Nazario, tiukaze mi prenas la flavan mulon Macho kaj ekrajdas frue je la tria kaj tridek kaj estas je la naŭa en Tukspam. Tio estas tiam la ĝusta tempo por mi. Kaj mi vidis ĉion sur la vojo, kaj mi parolis kun Rafael, kiu metis al si novan palmtegmenton sur la jacalon, sur sian domon, ĉar la alia estis tro malnova kaj tralasis akvon, kiam pluvis. Tiam mi ankoraŭ estas sufiĉe frutempe en Tukspam. Mi ne bezonas aŭtomobilon. Tute ne, licenciado.“


Sinjoro Perez sentis sin denove senespera, kostis al li evidente grandan penon trovi novan ideon por fari alloga al Hacinto la posedon de multe da mono.


Sed antaŭ ol li povis elpensi ion novan, kio eble povus pli proksimigi Hacinton al la mondo de la monuloj, la indiĝeno fine trovis respondon al la oferto okupigi ĉiujn compadres kiel laboristojn en la naftokampadejoj. Li ne povis enkape tiom rapide labori kiel advokato ekzerciĝinta pri tio. En lia kazo tio daŭris pli longe. Sed kvankam tio daŭris pli longe, li trafis tamen la decidan punkton. Kaj li trovis ĝin pli precize ol sinjoro Perez atendis tion.


Li diris: „Tio estus vere bona, se la viroj ĉi tie ricevus laboron en la naftokampadejoj. Povas ja esti, ke ili tie povos labori kaj enspezi monon. Sed, se la puto estos borita, tiam ja ne plu estos laboro por la homoj. Jen ili ankaŭ ne plu ricevos monon.“


„La kompanio ne boras nur ĉi tie putojn, ĝi havas multe da terposedaĵoj. Jen la homoj de ĉi tie estos do senditaj tien.“


Hacinto estis nun evidente sur la ĝusta vojo, ĉar li diris nun: „Sed tie, kien oni sendos la homojn tiam, estos ja tamen la homoj de tiu regiono, kiuj volas havi laboron . Kion tiuj tiukaze faros?“


„Sinjoro Perez sentis, ke li estas superruzita. Li ne trovis la fadenon el ĉi tio. Sen multe pensi pri tio elkrevis de li: „Tiuj homoj do devos iri plu por rigardi, kie ili trovos laboron.“


„Sed oni ja foraĉetis la terposedon de ili, kiel ili do tiam povos vivi, se la viroj de ĉi tie revenos? Ili ja ne havos plu terpecon. Ili ĉiuj devus morti, kiam la viroj revenos ĉi tien. Oni ankaŭ ne boros eterne. Iam la naftto estos ja elĉerpita.


Tiam ĉiuj viroj estos forgesintaj kiel oni kultivas maizon.“


Tiel simple kiel ĉiuj problemoj estas, se disponigeblas sufiĉe da terposedo kaj se la homoj komprenas kultivi ĝin, tiel komplikitaj fariĝas subite la plej simplaj demandoj, tuj kiam la homoj estas forŝiritaj de sia tero. Tion nun eĉ sinjoro Perez ekakceptis. La indiĝeno tute ĵetis lin el lia sekura pozicio interne de la homa socio. Li eĉ katapultis lin el ĉiuj ĉi saĝoj, kiujn sinjoro Perez akiris en lernejoj kaj en la vivo. Se estus antaŭ li alia advokato, alia edukita viro, ja, eĉ se estus nur komercisto el pli granda urbo, tiukaze li iel povus solvi la problemojn. Kun alia viro, kiu vivas en la urbo kaj en urbaj akirebloj, li povus priparoli tiujn demandojn. Ili certe atingus solvon, kiu kontentigus ambaŭ personojn, ĉar ili ambaŭ parolas la saman lingvon. Ili povus paroli pri leĝoj, kiuj tiukaze necesus, pri parlamentdecidoj, pri dekretoj de la prezidento, pri pli bonaj transportebloj, pri amasproduktado de necesaj agrikulturaj produktoj, pri amasproduktado sekve de ampleksiĝanta uzado de ege fortaj maŝinoj kaj sciencaj instruoj. Kompreneble la demando ĉiam restus nerespondita: De kie ni prenu la teron por tio? Ĉar la aserto, ke oni povas fari maizon el la ruboproduktoj de la nafto aŭ el la skorioj de la ŝtonkarboj, ŝajnis eĉ al licenciado iom troigita.


Kiel ajn estis, kontraŭe al la perpleksiga simpleco, per kiu Hacinto vidis la problemojn de la homa socio kaj de la homa estado, sinjoro Perez sentis sin tre senhelpa. Li ne povis atingi la indiĝenon. Estis, kvazaŭ la indiĝeno starus sur alia planedo, al kiu oni neniam kaj kun neniuj rimedoj povus transvojaĝi el tiu planedo, sur kiu staras la licenciado.


La indiĝeno ne sentis, ke li venkis la advokaton, ĉar li ne komprenis, ke iu povus pensi alie ol li mem, ol la indiĝeno, kiu vivas sur la tero kaj kun la tero, kiel produkto de la tero. Simile al arbo.


Tial Hacinto ankaŭ ne venkeblis per la lasta armilo, kiun la licenciado supozis la plej forta armilo, kaj kiun li retenis ĝis la lasta momento.
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Sinjoro Perez manprenis la blankan tolsaketon. Li takse pesis ĝin dum konsiderinda tempo kaj tiam li elverŝis kun rapida movo la tutan enhavon. Ili ĉiuj estis dekpesaj oromoneroj. Hidalgos. Ĉar oni stampis sur ĉiujn la bildon de la meksika liberiga batalinto Hidalgo.


Sinjoro Perez komencis nombri la monon, kvazaŭ la aĉeto jam estus okazinta.


Li suramasigis la monerojn kolonete, po kvindek hidalgojn, unu sur la alian. Tio aspektis tre edifa.


Finfine li starigis kvarcent kolonetojn, laŭvice kiel soldatojn.


Plaĉe, preskaŭ kontemple, li transrigardis la regimenton kaj diris: „La kompanio pagos al vi kvincent pesojn, 500 pesos oro nacional por hektaro. Okcent hektaroj estas kvarcent mil oraj pesoj. Tio ĉi estas nur ducent mil da ili. Vi do ricevos ankoraŭfoje la saman monton. Jam morgaŭ, se vi deziras tion.“


Sed la impreso, kiun sinjoro Perez esperis veki per tio, tute ne ekestis. La indiĝeno por tiu sumo da oro evidente ne havis komprenon. Se oni estus metinta antaŭ li monton da maizo aŭ kvincent porkojn, li estus kompreninta tion. Kompreneble li ankaŭ pro tio ne estus vendinta la bienegon Rozo Blanka. La maizo iutage estus formanĝita, kaj la porkoj iutage manĝitaj. Kaj kio poste? Malsato por tiuj, kiuj sekvos. Fidinda estas nur la tero. Ĝi naskas de eterneco ĝis eterneco, nelacigeble donaceme, de eterneco ĝis eterneco ripetiĝante virgulinece, tremante pro amo, arde akceptante, jubile naskante, kontente velkante kaj tiam denove okazas la kvieta kaj sankta ekĝermado de kortuŝa virgulineco tremanta de amo kaj tiel plu kaj tiel plu, de eterneco ĝis eterneco, kiel la suno, kiel la luno, kiel tago kaj nokto.


Sed la mono, la maizo, la porkoj, kiom ajn ili estis, ĉio ĉi ekzistis nur unufoje kaj neniam denove.


Ankaŭ Hacinto sciis sufiĉe bone la valoron de hidalgo. Tio estis cent aŭ cent kvindek aŭ nur okdek kilogramoj da maizo, laŭ la merkata prezo. Estis elkreskinta porko de meza kvalito. Unu hidalgo, dek pesoj, estis multe da mono. Tre multe da mono. Sed tiu ĉi regimento de ormoneroj, kiuj ĉi tie laŭvicis sur la tablo, ne faris impreson al Hacinto. Ties valoron li ne kaptis. Tio estis mistifikaĵo. Tia valoro ne ekzistas.


„Tio aspektas tre bele, señor licenciado“, li diris fine por dediĉi ĝentilan agnoskon al la ludado de la advokato.


„Tio ĉio apartenos al ci, Hacinto“. Sinjoro Perez subite ciumis lin por montri sin sufiĉe frateca. „Tio ĉio apartenos al ci kaj ankoraŭfoje tiom multe, ĉar tio estas nur unu duono, por Rozo Blanka.“


La advokato ankaŭ tute rajtigite estus povinta oferti la monon al Hacinto por la rajto tranĉi la koron el ties vivanta brusto.


Tiel okazis, ke tiu regimento el oro ne viviĝis por Hacinto. Ĝi ne vekis sonĝojn en li. Ĝi ne inspiris esperojn en li. Tiuj ĉi kolonetoj ne havis potencon pri li kaj ne povis gajni potencon pri li, ĉar antaŭ liaj okuloj staris io pli granda, io pli grava, io pli sankta.


Kion li posedis, tion li transprenis de siaj patroj, ne por posedi ĝin kiel propraĵon, sed por konservi ĝin kaj iam doni ĝin plu al la posteuloj. Kion li posedis, tio estis nur pruntedonita al li, estis nur lia posedo por administri ĝin por la venontaj generacioj. Lia alta devo estis pludoni la pruntedonitan havaĵon nemalpliigite, kiam venos lia horo. Kion li povus diri, se li iam renkontus siajn patrojn en la ĉasterenoj de la eterneco kaj ili demandus lin: 'Kion vi faris kun nia havaĵo? Kion vi faris kun la havaĵo de niaj nepoj kaj pranepoj?' Pro honto li devus kaŝi sin en la plej foraj kaj plej tenebraj anguletoj de la arbustaĵoj, kien neniam penetras la suno kaj neniam la luno lasas ŝvebadi sian mildan arĝenton. Kaj kio estus, se eĉ ĉiuj ĉi patroj de liaj compadres venus kaj demandus lin: 'Kion vi faris kun niaj filoj kaj filinoj?' Kaj tio tiel irus plu ĝis praeternaj foraj tempoj. Ĉiujn tridek aŭ kvardek aŭ kvindek jarojn novaj viroj venus supren en la verdajn ĉasterenojn kaj demandus lin: 'Kie estas la havaĵo, kiun viaj patroj konfidis al vi por ni?' Ili elŝirus lin el liaj malhelaj anguletoj kaj tiam reĵetus lin, se li ne povus respondi. Tiel tio irus plu de eterneco ĝis eterneco. Kaj neniam estus trankvilo. Neniam trankvilo.


Kaj tiel, dum la oro antaŭ li ne ekricevis vivon, Rozo Blanka en tiu momento, dum oni batalis por ĝi, ricevis la tutan vivon. Ĝi alprenis formon. Ĝi parolis al li. Ĝi ridis al li. Ĝi fariĝis persono. Li aŭdis ĝin kanti.


Li ne plu povis elteni tion. Li ekstaris kaj paŝis al la malfermita pordo.
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Tie li staris kaj transrigardis la tutan korton. La korto, kiel plej ofte, ankaŭ tiutage laŭaspekte ne tro laŭordis. Tion kaj ĉi tion li volis ŝanĝi jam pli ol centfoje. Ĉiam, kiam li vidis la korton, li volis ŝanĝi ion, sed ĉiam tuj poste tio estis forgesita kaj restis.


Tie en angulo proksime de la latbarilo kuŝis malnova disrompita rado de muloĉaro, je kies ekzisto neniu plu povis rememori en la haciendo.


Tiu ĉarorado putris tre lante, ĉar ĝi estis farita el fere dura ligno. Ĉiun sabaton ĝi estis forportenda, kaj je dimanĉo matene, kiam li paŝis en la portikon, kuŝis la ĉarrado ankoraŭ en sia angulo.


Li rememoris, ke ĝi jam kuŝis tie, kiam li estis kvinjara. Tiam lia patro diris: „La malnovan ĉarradon oni foje forbrulu. Manuel, dishaku ĝin hodiaŭ vespere kaj portu la lignon al la sinjorinoj en la kuirejon.“


Oni forgesis la komision kaj ne dishakis la radon.


Iam poste la patro foje rediris, kiam li vidis ĝin: „La radon oni eventuale povus uzi por io, mi parolos kun Manuel, kion li pensas pri tio, kion oni povus fari per ĝi.“


Hacinto tiam, kiam li estis proksimume okjara, ĉirkaŭgrimpadis en la spokoj kun la intenco fari sian korpon tiel elasta, kiel serpento.


Dum certa tempo ĝi servis por firmligi junan kojoton, kiun li kaptis kun aliaj knaboj. La kojoton oni intencis dresi, por uzi ĝin kiel hundon. Sed iunokte la kojoto tramordis la ŝnuron kaj fuĝis.


Poste oni refoje volis bruligi la radon. Pli poste, kun la helpo de Manuel, oni intencis uzi ĝin denove por io alia. Kiel junulo Hacinto vespere sidis sur la rado – estis en lia amtempo – kaj revis pri la koramatino, kiu poste edziniĝis al li. Sidante sur la ligno, li zumkantis dolĉajn ranĉokantojn por si mem. Kaj kelkajn noktojn li kaŭris sur la ligno kaj kviete ploradis, kiam li supozis, ke ŝi ne ŝatas lin.


Certan tempon pli poste li kaŭris kun ŝi nokte sur la ligno kaj tranĉis en dek aŭ eĉ pli da lokoj noĉojn por ĉiu ĉirkaŭbrako de ŝi aŭ por io ajn alia. Li sciis bone, kio estis, por kio li faris la noĉojn.


Tiam mortis la patro.


Sed la malnova disrompita ĉarrado, kuŝis ankoraŭ tiam tie. Kaj eĉ plu sur la sama loko.


Iam mortis ankaŭ la maljuna mayordomo, Manuel, kiu tiom ofte ricevis la komision dishaki la radon aŭ uzi ĝin por io alia.


Sed la rado ne lasis ĝeni sin pro la morto de ambaŭ viroj.


Ĝi kuŝadis tie kaj kuŝadis tie.


Kaj nun de jaroj, ĉiun sabaton, kiam oni ordigis la korton, ordonis Hacinto, ke la rado lastfine estu forigita. Kaj ĉiun dimanĉon matene, kiam li paŝis en la portikon kaj rigardis pro la vetero, la ĉarrado kuŝis ankoraŭ tie. Ĝis la sekva sabado. Sed dimanĉe certe io mankus sur la kortego, se la ĉarrado ne plu kuŝus tie.


Kaj tiel ĝi ankaŭ nun kuŝis tie. Paceme, hejmece, impertinente, elteneme kaj memkonscie kaj atendis la finan forputriĝon.


Lia plej maljuna knabo, Domingo, sidis nun ofte sola kaj monde perdita sur la rado kaj entranĉis ĉeokaze noĉojn, kiel li, la patro rimarkis. Li sciis ankaŭ, pri kiu knabino temas.


Sed kion li sciis plej bone, estis, ke tiu ĉarrado ankoraŭ tie kuŝos, kiam li iutage estos forvokata. Ĉar la rado estis ne nur senviva peco de malnova mahagonligno detruata de la vetero. La rado estis simbolo. Simbolo de la raso. La ĉarrado fariĝis sentempa.


Hacinto rigardis flanken, kaj tie kaŭris Emilio, la filo de la kuiristino, de la cocinera. Li kaŭris tie sur la planko, havis antaŭ si korbon el fragmito kaj eligis la maizajn grajnojn el la maizspadikoj kun la helpo de jam sengrajnigita maiza spadiko. Tiel, ĝuste tiel, oni sengrajnigis la maizon ĉi tie jam antaŭ kvin mil jaroj, eĉ pli frue, antaŭ dudek mil jaroj. Sengrajniga maŝino, kiu dum kvin minutoj pli elgrajnigas ol la knabo dum du horoj, kostis sesdek pesojn aŭ eĉ malpli, nur kvardek kvin pesojn. Oni intencis jam aĉeti ĝin, kiam la patro vivis ankoraŭ. Hacinto jam centfoje volis aĉeti ĝin. Sed eble tio ankoraŭ funkcius plu tiel dum certa tempo. Tio funkciis ja tiel dum kvin mil jaroj. Kial nun per unu fojo tiel rapidi? Emilio ja jam sen tio ne devas fari ion alian kaj ĉasas ĉiam nur kuniklojn. Tial li ankaŭ povas sengrajnigi la maizon. Tiel li ricevos fortajn manojn kaj fingrojn. Tio povas esti tre utila en lia vivo.


Transe, proksime de la latbarilo, kiu ĉirkaŭbaras la vastan korton, staras Margarito, la mayordomo de la bienego kaj kurace traktas du mulojn, kiuj sekve de sia portista laboro trafrotis la dorson al si. Li zorgeme ellavas la vundojn per nigra sapo kaj varmega akvo kaj kantas dum tio.


Li kantas la pramalnovan ranĉokanton pri la bela indiĝena knabino, kiu amis indiĝenan knabon, aĥ tiom, aĥ, tiom amegis lin. Sed tiam algalopis la meksikano kun granda ruĝa ĉapelo kaj kun pezaj arĝentaj spronoj, aĥ, tiom fierega, tiom fierega algalopis sur blanka ĉevalo, aĥ, algalopis sur tiom, aĥ sur tiom blankega ĉevalo. Kaj la fiera mastra meksikano sur blanka ĉevalo kaj kun grandaj arĝentaj spronoj parolis multajn miele dolĉajn vortojn, aĥ, tiom dolĉegajn, tiom dolĉegajn palabras. Kaj li kondukis en pekon la indiĝenan knabineton, kiu, aĥ, tiom tre, tiom tre estis en timo pro la fiera meksikano kun la granda ruĝa, aĥ, tiom grandege ruĝa, tiom grandege ruĝa ĉapelo. Kaj fine la indiĝena knabineto naskis bebon, aĥ, tiom ete etan, tiom ete etan bebon; kaj la knabineto, la mamacita tan morena, mortis kun sia infaneto sekrete en la profunda, aĥ, tiom profundega, tiom profundega vepro, kaj blua floro, aĥ, tiom blua, tiom bluega floro, falis sur ŝian tombon, kiun la formikoj, aĥ, tiom agemaj, tiom agemaj, ekkonstruis super la mortan knabineton.


Dum nun Margarito kantas la cent dudek strofojn, aŭ kiom ajn estas – aŭdas Hacinto en sia animo la tutan longan kanton dum kvarono de horo; ĉar ankaŭ li scias ĝin kaj kantis ĝin en sia amtempo – kaj dume Margarito kun devoto kaj pasio kantas kaj ripetas kaj ripetas la rimojn melodie, li interrompas sin de tempo al tempo kaj kriadas al la muloj: „Caramba, fulmotondro, cabron, virkapro, de l‘ ĉiela dio damnita kaj fikema filo de putino, ekstaru fine sen movo aŭ mi vere tretos vin – ĉe la plej sankta kaj plej pura enĉiela Virgulino, por Santa Purissima – tamen ankoraŭ en vian damnitan postaĵon, stinkanta filo de maljuna putino.“


Sed tiu ĉeokaza refalado en la brutalan nudan realecon de la dura laborriĉa vivo tute ne ĝenas la sekretoplenan kantadon de Margarito. Li kantas post tiu surtera elreliĝo sen tertremiga disonanco tuj denove laŭ kortuŝa maniero melodie pri la bela indiĝena knabino, kiun fiera meksikano kun ruĝa ĉapelo kaj sur arda blanka ĉevalo tentis peki kaj forkondukis. Disonancoj estas fremdaj al Margarito, ĉio rimas sin kaj ĉio estas en harmonio.


Hacinto estas compadre de Margarito, li estas baptopatro al ĉiuj liaj infanoj; kaj la patro de Margarito estas baptopatro de la du plej maljunaj infanoj de Hacinto, krome de la knabo Domingo, kaj de la plej maljuna knabino Juana . La patreco de Margarito ne estas tute senduba. Almenaŭ oni ŝajnigas tion tiel. Sed en la tuta bienego oni scias tion, kaj al ĉiu, kiu volas scii tion, oni rakontas, ke la patro de Hacinto estas ankaŭ la patro de Margarito. Margarito mem trovas tiun fakton verŝajna. Ĉiukaze li neniam kontestas ĝin. Kaj lia patrino, kiu ankoraŭ vivas en la haciendo, kiu prizorgas la kokinojn kaj kunhelpas en la domo, diras nek jes, nek ne. Ŝi nek fieras pri tio nek hontas pri tio. Se ŝia Dio favoris ŝin per la graco beni ŝin per infanoj, tiukaze por si mem tio estas egala, kiu estas la patro. La patro estas sendata de Dio kiel rimedo por la celo. Alimentaj demandoj ne ekestas, ĉar kreskas maizo kaj kreskas fazeoloj en la bienego abunde; kaj ĉiu, kiu vivas tie, havas rajton je la maizo kaj je la fazeoloj kaj je la kokinoj kaj je la porkoj. Ĉio ĉi estas negravaj aferoj, ĉu tie manĝas dudek aŭ kvindek pliaj infanoj, se la infanoj distribuiĝas al la familoj kaj, se la patro rigardas honoro kaj ĉiela beno rajti esti la patro, eĉ se tio li ne estas. La patrono de la haciendo tute ne rigardas tien. La infanoj, ĉiuj infanoj, estas senditaj de la ĉielo, kaj tial ili havas rajton je vivo. Se tie ne troviĝas patro, jen ĉiam ankoraŭ ĉeestas la patrono de la bienego, kiu nutras la infanojn, kiu devas nutri ilin, laŭ indiĝena leĝo, kaj kiu nutras ilin eĉ kun ĝojo, ĉu laŭ leĝo ĉu ne laŭ leĝo. Leĝoj, kiuj ne estas en la sango, ja tamen ne havas valoron.
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